ool o e o
nadsnsuilagiunluuadanaulaFas nwiin

Translation of Similes in The Pilgrim Kamanita

ANM@gal mnag

@mqm‘lumwmmmm ﬂﬂmﬁ;qaﬁmwm'l,uma‘m?mﬂmw"lmLL@«J‘B@"':-?'_'jf__]
Lmvmamwmmmmmw% umnunn@'l‘wmmﬁmmwmwwmw’

_ mm?m‘aqauﬂa ‘1,J‘Vlﬂ')’]duuﬂLﬁuﬂﬂﬁ’lﬁﬂ"li‘tkﬂﬂﬂﬂu’mLﬁﬁﬂﬁ‘IﬂLﬁﬂLLﬂ“’ L

v ,mﬂvﬂ? . rdLﬂuﬂmﬁmwwmm?ﬂun'ﬁuﬂamuuﬁ mumﬂuﬂam--_}:
ah .miamﬂwL?ﬁ“fw‘l,mmﬂnﬂmmLﬂmsmﬂﬂmn'luﬂum%mm a i

' k nmmu?naum AINUARTFISENLAA f;{Liﬂﬂi‘ijﬁﬂ’lfﬂuﬂ']ﬁ'LLﬂﬂ‘ﬂﬁN’]’ﬂﬂN'Q-_._*.:*

: .‘Hﬁ’m'ﬁﬂﬁﬁ Tmﬂmw]“nm'ﬁ'lumwmnmL‘ﬁﬂummelmuumf:wsmﬁaﬂ; oY

. _-__"Lmvmmmmmmmmg{uﬂa

g ﬁjﬁ":ﬁ'@ ma{_ﬁm_; '- n’h“jﬁnﬁ_ﬂsﬂa;_ h’_iw’w'qﬁ, "_aqﬂ_;a"'l o

uwmﬂuuaﬂuﬁqwuwmmmwLmq nmﬁmﬂu.lamwwmﬂuﬁ'j_.,i
_'u':umsmﬂmem muuﬁ maim?unuﬁqmmmmqmm*mmmﬁm:j-_'_’3
B .fﬂ?"@'uJ WA, Imc%:@_‘ml £ i S '

* anansdmedmaendanny ansdneeAnand winendeiading



Q95ATENEAART NuInenatAaLng N mo (eeee) BIUT o ealal

o Abstract

Found in almost evory_kmd of wri’{lngs espema[ly Irterary work __srmlle _'

: . '|s one of the ngures of speeon whrch prov kes powerful magery and makes -

. wrltmg emotlonally rntense However it "someﬂmes poses challenglng' '_

) translation problems to trans%a’{ors Thls artlcle' rntroduces the translatron‘._:; .'

___._strategles employed by Sathlrakoses and Nagaprateepa dlstmgmshed}
;_:;competen‘r translators in translatmg srmlles in- The Pr!grrm Kamamta a

" _=.masterp=ece nove% translated |n the rergn of Krng Rama VII The research

."'._,.::':results show that the translators emp oyed varlous translanon strategles

.'|nc|ud|ng ’che strategres of vary;ng words synonymous W|th ‘Irke or as _'

..WhICh proves the translators remarkeble __expertlse rn ]anguages and

o Mmansledon. oo

' Keywords The Pr!grrm Kamamta translatlon .strategles flgures of speechl"

' 1-5|n'|zle S

@. UM
= = - d‘ =] =]

nailaihuniansBamsmauzadunsnunisudauasBauduaas
WITENAYNUT T ULATNIEAN T T16TT AnatTunimdannwiia The Pilgrim
Kamanita fiaesiis 8. 183 {John E. Logie) hemamansiuiFaufunmsieessiuun
=l d' b7 d‘ 3 ar o . . = I's o E=
anvnanuily 191909FesUseWus Der Pilger Kamanita Aa AT anadw wadsy

. =l s =f P o e

(Karl Adolph Gjellerup) NAUAZUNITBRUIRE2919TATUIURTINAUNITN 1589
muintutieaniii = 21A A8 NALURULATNIALNAITIA



oal@ Anngal amed

= o = = ‘:J/ = 2
nntalumidanialunimssndaduazlunanssatawn gawlansuda
anunsadeudaummndangeiuaiudnnuneieguunednanisulals e
fuilasminseialuBenim dnvsduadnaadrienaznenmnastetsnaniny
flunmnine ldgawlaleeinemdyauslaansenin auduneeaniuiuindu
or Aﬂl = ' AI 23 <4 = o Ld ar 4 =
wihdaulasendaufauwinGesninisesanisne @énunl Adfne, Tu 6]
b&loo @ AT
o o = @ i’/ @ él’ - P =l
mafinatunm mefiaonuannienisinuilaies laseFes aanns
dseiug nslddesArdoudszdnuuuiflowmanzaniuypaa nalamslniey
auldfusneasinfussunsienluadeiiniah « wingefaulndund wianag
‘9) & == r” EJQI o 9
AT gl &e) Wazifly “Feaudandfinug” Adulaussasassinaunlils
peawmuziany Walfifnaaaanuiadeuasannsmang i liganaunaeisunl
a i e L
azviiaulanazaumuinisad wanTs (laves dudN weme : o)
kg = = :’/ ] ' @ @ 9
fulaFasnaiiaisaewiudwiidudmsafguanaiuninnm weven
aysnussaiugdmonmdngy asnsaceneazesmmatiaduning
fdnladne neinse aazaans A aResiudniu nedsiunszanlsziadg
@ ar 2 =l 1 = o 2 ar ﬁ" o
ugdnausinunmeuiauazduangadieidenan limanzauiuidenImieenu
AR (UM QUANA g als)
TuwatlenaFesiiiinisldninwadadrauainuaneialuaiunmdann
wazatiuulantmng wananawwatiazdasliganAumunsnwlddaauau
v o Y @ = PP é" 2 I
wRafsgunsnaiwensuniazifaulaldfgaiudag nmwadlun ndalaneue
winduendneaiiannzia Wundulasusipadniueginly uassinazanuningnn
¥
WudaFauiauiueg e 1w “madaduniaiia” wee “iaesinlaiiug
FINNLNTNNIHLA” (WIANAI LARALT ndals © &)



MIANTBNHIAVAAT NNINEIFEARLNT T mo (oede) BIUTN o oaled

¥ 4 i K 508 ¥
PR % e Vs .
u‘:ugwmﬁ”mg -sangum’énw:
g R % %

Wk




aodo ANy e

aanmsAm o wsadaFeuien® & desam Wi g guénual
pinal n19deie yaanBuge Fuwatn nisuehidy wazunade Taagulundh
mmwafinuanniiga maldireso eeee) Whitlauaalanlidn glun
.. < rd‘ @ nl ] o \ =1 o a0 d‘ i 3
(simile) A8 NIWRATIMIENRIRA19TY © GunidTeudauiulpeidrmen “ike”,
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How sharper than a serpent’s tooth it is
To have a thankless child.

~ Shakespeare

The great blast furnaces of Liege rose along the line like ancient
castle buming in a border raid.

— Graham Greene, Stamboul Train
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Fuatil | The moon now stood directly over the porch, and its light shone into the
UW. oln | outer part of the hall, where it lay like three white sheets upon the
bleaching-green, while the left side of the pillars gleamed as though

mounted in silver.
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fiuatiy | For the delicate, flower—/ike being had not been able to endure the
1. alln | news of the mortal danger in which | had been, and perhaps even vyet

was, and had fallen victim to a severe illness.
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siuatiy | As thou canst imagine, | felt | was looking upon a city of the thirty—
U. me | three gods, rather than one of human beings : indeed, the whole
valley of the Gunga with its luxuriant richness looked to us, men of the
hills, like Paradise. And of a truth, this very place, of all others on earth,

was to be Paradise Revealed to me.
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fuatfu | A sound of joyous movement, floating out upon the air like the busy

U. me | hum of innumerable bees, was borne up to us from time to time.
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0.2 wilagiunilugilunlaalddruanunan (Translating simile by
simile using a generic word) B:{'!.LﬂﬂLﬁﬂmLﬂﬂTmﬂﬁl‘fﬁi'}U%nﬁmﬂ (generic word / generic
term) Tun1en InsunusanBeudnludust fesenlunisinglaigaGean
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#aeify | ...the while her eyes, like those of a startled young antelope,
Y. &o | shot sidelong glances at me, and her hody quivered ke a tendril swaying

in a gentle breeze.
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AuBl | . these appearad to me in quite a new light. Hostile and threatening,
Y. eelo | they surrounded me like magnificently glistening vampires which had
already drained almost the whole of my heart's blood and were now
gapping greedily foe the enjoyment of the last drops, after which there

would remain but the withered corpse of an abortive human life.
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And her limbs delight the heart as does the stem of the young pisang;
while her full hips lend {0 her carriage the easy majesty of the royal

elephant.
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limbs delight the heart as does the stem of the young pisang; Felfifa L tau

watnuang Tt unFe indidse

.o nadsnsulantunlagliauini@aniwnal (Converting simile to
nonfigurative sense) guslaldnadtnisuslaleeuraltidaan usssnm inon—figurative



o&d AANYAd HINEN

£ 3
statement) TSN ienda Buuidauuuugilanly lnsenadenldmdiminuiniu

Mg aulneunuglin viaudauuuagtaanu

b.a.e wilagilinlaglddanianusssunn (Converting simile to non-

figurative sense, using descriptive statement) IaelunnepFagualannaiinAnvinlg
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Several hours had flown away as if on wings while | was thus
occupied, when Somadatta entered the room. | had but just time, when
| heard him coming, to thrust the panel and painting materials under the

bed. | did it quite involuntarily.
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One day a rumour flew like wild-fire through the town, that the
frightful Angulimala had been utterly defeated by Satagira, the son of

the Minister in Kosambi, ...
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puliy | “that from my eyes, which must have rivaled flowers in full
1. &o | blossom then, such a sweet odour of admiration streamed
forth that for a moment thou wast stupefied and so thy hand went
beside the ball”
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fuaiil | At the same instant a crown petal was loosened from every lotus
U. mea | flower-the whole expanse of water glittered and trembled, and, as it rose
and fell, gantly rocked the dainty, coloured fleet on its bosom. Through
the groves on the bank went a breath of frost; and a shower of

blossoms, like sparkling jewels, fell to the ground.
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